
စာေပဘာသာျပန္ဆိုျခင္း၊ ဘာသာျပန္ဆိုသူမ်ားနွင့္ပါတ္သက္ေသာ ဆံုးျဖတ္ခ်က ္

 (၈ဿ) ႀကိမ္ေျမာက ္ပနဲ္အင္တာေနရွင္နယ ္ကြန္ဂရက ္

1. စာေပဘာသာျပန္ဆုိျခင္းသည ္ယစ္မူးစြဲလမ္းဖြယ္ေကာင္းေသာ အနုပညာျဖစ္ပါသည္။ ဘာသာျပန္ဆုိမႈသည ္ကမၻာႀကီးနွင္ ့
စကားစျမည္ေျပာစရာ တံခါးေတြပြင့္လာျခင္း ၊ ၿငိမ္းခ်မ္းေရး နွင္ ့ လြတ္လပ္မႈမ်ားကုိဖိတ္ေခၚ၍  တရားမဲ့မႈ၊ သည္းမခံမႈ ၊ 
ဘက္လုိက္တည္းျဖတ္မႈမ်ားကုိ  ဆန္႔က်င္မႈသုိ႔ ဦးတည္သည။္ 

2. ဘာသာျပန္ဆုိေသာအခါ ယဥ္ေက်းမႈဓေလ့စရိုက္ကြဲျပားျခားနားမႈမ်ား ရွိနုိင္ပါသည္။ အခ်ိဳ႕  ယဥ္ေက်းမႈ ဓေလ့ထုံးစံမ်ားကုိ 
ေရြးခ်ယ္ ဘာသာျပန္ဆုိၾကသလုိ ၊ အခ်ိ ႕ဳကုိ တာှန္ှတၱရားအရ ျပန္ဆုိၾကသည္။ ဘာသာစကားနွင့္ ယဥ္ေက်းမႈမ်ားကုိ 
ကာကြယ္ရာတြင္ ဘာသာျပန္ဆုိျခင္းက အဓိကအခ်က္ျဖစ္သည္။  

3. မူရင္းစာေရးဆရာနွင္ ့ မူလစာမူကုိ ေလးစားသမႈထားၾကေသာ္လည္း ဘာသာျပန္ဆုိသူသည ္ သူ႔အခြင့္အေရးရသေလာက္ 
အတုိင္းအတာအတြင္းတြင္ ဖန္တီးသူလည္း ျဖစ္ပါသည္။ သူတုိ႔အေနနဲ႔ ကုိယ္ပိုင္လက္ရာတစ္ခုကုိ ဖန္တီးျခင္း 
မဟုတ္ေသာ္လည္း ယင္းလက္ရာကုိ ပိုမိုလူသိမ်ားလာေအာင္ ၊  ပိုမိုက်ယ္ျပန္႔လာေအာင္ အေရာင္တင္ေပးသူမ်ား 
ျဖစ္ေပသည္။ သူတုိ႔သည္ သူမ်ားလက္ရာမ်ားကုိ  ဘာသာျပန္ေပးသူ ျဖစ္ေသာ္ျငား ၊ တဆင့္စကားေျပာၾကားေပးသူ 
တမာန္ေတာ္မ်ား သက္သက္မွ် သာမဟုတ္ၾကပါ။ မိမိ အသံကုိလဲ ထည့္သြင္းေျပာဆုိသူမ်ားျဖစ္ပါသည္။ အထူးသျဖင့္ 
လူနည္းစ ု စာေပလက္ရာရွင္မ်ား၊ စာေရးသူမ်ား၏ကုိယ္ပိုင္ ဟန္ပန္မ်ား ကုိ သစၥာေစာင့္သိၾကသလုိ ယဥ္ေက်းမႈ 
မတူကြဲျပားမႈမ်ားကုိ အေလးထားၾကသူမ်ားလဲျဖစ္ပါသည္။  

4. ဘာသာျပန္ဆုိသူမ်ား၏အခြင့္အေရးကုိ ကာကြယ္ေပးသင့္ပါသည္။ ပံုႏွိပ္ထုတ္ေှျခင္း နွင့္ အီလက္ထေရာနစ္ 

မီဒီယာမ်ားတြင္ အစိုးရ ၊ ထုတ္ေှသူမ်ား ၊ သတင္းမီဒီယာ ၊ အလုပ္သမား အားလုံးက ဘာသာျပန္သူ၏အခန္းက႑နွင့္ 
၎တုိ႔၏ အေရးပါမႈ ကုိ အေလးအနက္ထားသင့္သလုိ ၊ အသိအမွတ္ျပဳ ေဖာ္ျပျခင္း ၊ သင့္တင့္မွ်တေသာ စာမူခေပးျခင္း ၊ 
အလုပ္ေနရာေပးျခင္းမ်ား ျပဳလုပ္သင့္သည္။  

5. ဘာသာျပန္ဆုိသူမ်ား ေဘးအႏၱရာယ္မွ လုံျခံဳစိတ္ခ်ရမႈ ၊ လြတ္လပ္စြာထုတ္ေဖာ္ေရးသားခြင့္မ်ားကုိ အခ်ိန္တုိင္း အာမခံခ်က္ 
ေပးသင့္ပါသည္။  

6. သက္ဆုိင္ရာအရည္အေသြး ၊ ဗဟုသုတမ်ားနွင့္ ျပည့္စံုေသာ စာေပဖန္တီးသူမ်ားအျဖစ္ ဘာသာျပန္သူမ်ားကုိ 
ေလးစားမႈျပသျခင္း ၊ ယင္းတုိ႔၏ဘာသာျပန္လက္ရာမ်ားနွင့္ သက္ဆုိင္ေသာကိစၥမ်ားကုိ တုိင္ပင ္ ညွိႏိႈင္းျခင္းမ်ား 
ျပဳလုပ္သင့္ပါသည္။ ဘာသာျပန္လက္ရာသည ္ယင္းကုိ ဖန္တီးသူမ်ားနွင့္ သက္ဆုိင္ပါသည္။  


